Acts 16:4



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the temporal use of the conjunction HWS, meaning “while, as” (BDAG, p. 1105, 8.b.).  With this we have the third person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DIAPOREUOMAI, which means “movement from one part or locality to another within a geographical area: pass through Acts 16:4; Lk 13:22; Rom 15:24; go by Lk 18:36.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous past action without reference to its completion.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, Paul’s missionary team producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun POLIS, meaning “the cities.”
“Now while they were passing through the cities,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver: they were delivering.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous past action without reference to its completion.


The active voice indicates that Paul’s missionary team was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the believers in the various churches of these cities.  This is followed by the present active infinitive from the verb PHULASSW, which means “observe, follow Mt 19:20; Lk 11:28; 18:21; 1 Tim 5:21; Gal 6:13; Rom 2:26; Jn 12:47; Acts 7:53; 21:24; 16:4.”


The present tense is a progressive-tendential-customary present for an action that is reasonably expected to begin and continue.


The active voice indicates that the believers in these churches are to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“they were delivering to them to observe”

 is the accusative direct object from the neuter plural article and noun DOGMA, meaning “a formal statement concerning rules or regulations that are to be observed; of a formalized sets of rules: ordinance, decision, command Acts 16:4; Eph 2:15; Col 2:14.”
  Then we have the explanatory accusative from the neuter plural articular perfect passive participle of the verb KRINW, which means “to judge, to come to a conclusion after a cognitive process: reach a decision, decide, propose, intend Acts 3:13; 16:4; 20:16; 21:25; 25:25; 27:1; 1 Cor 2:2; 5:3; 7:37; 2 Cor 2:1; Rom 14:13b; Tit 3:12.”


The article is used as a relative pronoun, translated “which.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action, and is translated by the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the decision of received the action of having been decided.


The participle expresses attendant circumstances.

This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural article and noun APOSTOLOS with a connective use of the conjunction KAI and the ablative of agency from the masculine plural adjective PRESBUTEROS, meaning “by the apostles and elders.”  Then we have the appositional/explanatory use of the masculine plural article, pointing back to the masculine plural noun and adjective just mentioned (APOSTOLOS and PRESBUTEROS).  It is translated literally “the ones.”  But its real function is to substantivize the following prepositional phrase as an adjective modifying the previous noun and adjective.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural noun IEROSOLUMA, meaning “in Jerusalem.”  Putting the entire prepositional phrase with its modifier together we have: “by the apostles and elders in Jerusalem.”

“the decision which had been decided upon by the apostles and elders in Jerusalem.”

Acts 16:4 corrected translation
“Now while they were passing through the cities, they were delivering to them to observe the decision which had been decided upon by the apostles and elders in Jerusalem.”
Explanation:
1.  “Now while they were passing through the cities,”

a.  Luke takes a step back in his narrative to tell his reader one of the main purposes of this mission trip.


b.  Paul and Silas (and eventually Timothy) were delivering both verbally and probably also in writing (it wasn’t a very long letter) the decision of the Jerusalem council to all the churches of Galatia: Derbe, Lystra, Iconium, Pisidian Antioch, as well as to any of the smaller towns or villages where a few Christians assembled.


c.  The verb passing through does not mean passing by a city without stopping.  For clearly in this statement the missionaries had to stop in each place to deliver the message and explain it for the benefit of all concerned.

2.  “they were delivering to them to observe the decision which had been decided upon by the apostles and elders in Jerusalem.”

a.  This statement clearly dates the second missionary journey of Paul after the Jerusalem council, which tells us that it had to be sometime after 50 A.D.


b.  Even though the letter was addressed to the church of Antioch, Paul makes it applicable to all the churches of Galatia as well by delivering this decision to them.


c.  The missionary team delivered the decision of the Jerusalem council in each city to each group of believers, and it was clearly expected that they would observe the requests in the letter.


d.  Remember that there were four requests: “to abstain from things offered to idols and from blood and from things strangled and from sexual immorality,” Acts 15:29.  These were the decision of the council that the leadership of Christianity asked the Gentile converts to observe.


e.  The believers of the churches of Galatia were held to the same standard of behavior as the church of Antioch.  None of the Gentile believers were expected to return to any of the practices of paganism.  There were two principal activities involved in the pagan worship of demon gods:



(1)  The participation in the pagan ritual meals, which included eating things offered to idols, eating animals that had been strangled, which meant eating the blood of the animals.



(2)  Participating in the sexual immorality of the pagan temples.



(3)  The fact that our verse states clearly that Paul delivered the decrees to the South Galatian churches suggests that he regarded them as generally applicable.



(4)  “The decree, far from dividing the church, helped unite it, for it made clear that idolatry and immorality were all that Gentiles must avoid to have fellowship with Jewish Christians.”


f.  It was also clearly taught verbally by both Paul and Silas that circumcision was not an issue for the spiritual life of Gentile believers.  The decision of the Jerusalem council was fabulous news to the Greek Christians.


g.  Luke stresses the fact that the decision was made by the leadership of the Jerusalem church, because this fact was stressed by Paul and Silas, one of the very elders of that church.  Paul stressed this fact (which Luke emphasizes here) because the leadership of the Jerusalem church were not the ones causing the problem for the Gentile believers of Galatia.  The problem came from some legalistic believers in that church, who had no authority to say anything to the believers in Antioch, Galatia, or anywhere else.


h.  As a side note, we should observe that the apostles were clearly distinguished from the elders of the church of Jerusalem.  Leadership other than the apostles clearly existed in the Jerusalem church within twenty years of its inception.
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